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Interkulturelle Bildung für Kinder, Schüler und Pädagogen“ 

„Interkulturní vzdělávání dětí, žáků a pedagogů“

IB-KSP

Program: 

Evropská územní spolupráce (EÚS) Rakousko-Česká republika 2007-2013

Oblast podpory:

Prioritní osa 1 – Socio-ekonomický rozvoj, cestovní ruch a transfer know-how

     ◦ Rozvoj lidských zdrojů, trh práce, vzdělávání a kvalifikace

Oblast dopadu:

Dolní Rakousko

Jihočeský kraj

Kraj Vysočina 

Jihomoravský kraj

Doba trvání:

 od 9/2012 do 8/2014 
Projektoví partneři:

Lead Partner – Dolnorakouská zemská vláda, odd. škol a mateřských škol

PP1 – Zařízení pro další vzdělávání pedagogických pracovníků a Středisko služeb školám České Budějovice

PP2 – Vysočina Education, Jihlava

PP3 – Středisko služeb školám a Zařízení pro další vzdělávání pedagogických pracovníků Brno

Výchozí situace:

Ve školním  roce 2004/2005 se uskutečnily v rámci projektu Interreg III A, první pokusy implementovat český jazyk v příhraničních mateřských školách. Byl to experiment, v němž chyběly rámcové a teoretické vědomosti, proto bylo osvojování cizího jazyka realizováno selektivní formou. Přesto výsledky tehdejší externí evaluace byly pozitivní a MŠ vyjádřily přání v projektu pokračovat.

V dalším projektu Interreg III A byl vypracován  didakticko-metodický koncept pro osvojování si cizího jazyka, který byl ověřen v příhraničních MŠ.

Následné exkurze v MŠ v ČR vytvořily základ pro navázání kontaktů, které se mohly stát vhodným východiskem pro vytvoření strukturovanějšího projektu mezi sousedními státy.

Nynější projekt pod názvem „Interkulturní vzdělávání dětí a dospělých“  IBKE byl proto vypracován pro nové příhraniční oblasti a spojil tak 4 regiony – Dolní Rakousko, Jihočeský kraj, Kraj Vysočina a Jihomoravský kraj.

Skupiny lektorek, které jsou rodilé mluvčí pro český jazyk na rakouské straně a lektorky pro německý jazyk na české, vedou děti v MŠ k osvojování základů cizího jazyka, a to především hravými formami, které děti nevytrhují z jejich světa her, pohybu a zpěvu, ale obohacují ho o nový pohled, možnost porozumění a dorozumívání se s blízkými sousedy. Tento projekt bude ukončen v srpnu 2012, zahrnuje také zvyšování jazykové a odborné úrovně zúčastněných lektorek a dalších pedagogických pracovnic rakouských a českých mateřských škol, formy spolupráce prostřednictvím dvoujazyčných seminářů a setkání, vzájemných exkurzí, navázání kontaktů mezi zastupiteli obcí. Projekt zasáhl všechny zúčastněné osoby – pedagogické pracovnice a vychovatelky MŠ, rodiny vyučovaných dětí i představitele obce či politické správy.

Významně přispívá k tomu, aby příhraniční oblasti České republiky a Rakouska byly územím přátelského soužití a spolupráce dvou národů, které se čím dál více poznávají, respektují a vzájemně výhodně spolupracují.

Nový projekt:

Náš projekt se snažil a stále se snaží být projektem generačním, chce oslovit dva vedle sebe žijící národy a změnit jejich vzájemné vztahy i pohled na život malých i velkých za dnes již pomyslnou hranicí. A tento cíl je i impulsem pro projekt nový, který posune myšlenky interkulturního soužití ještě hlouběji do každodenního života.

Nový projektový záměr vychází logicky z rozvoje projektu a i výsledky průvodní studie byly důležitým podmětem pro nový začátek. 

Cílem nového projektu je zkvalitnění a zefektivnění výuky v MŠ, více se integrovat do běžného života a řeči dětí. Zvýšení efektivity práce lektorek, které bude doprovázet tým expertů. Budou individuálně organizovány vzdělávací semináře zaměřeny na metodická a didaktická témata. Bude dosaženo metodické vzdělávání, tvorbou a následným používáním nových metodických učebních materiálů při výuce jazyka.  

Dalším cílem je propojení výuky českého a německého jazyka mezi mateřskou školou a základní školou, aby minimálně formou společných aktivit a kroužků byl jazyk přenášen i na základní školy a byla pro děti zajištěna co největší kontinuita.
V rámci projektu se prohloubí či rozšíří partnerství mezi mateřskými školami na obou stranách hranice, aby i nadále mohly děti společně s rodiči navštěvovat své přátele v sousední zemi, jelikož tak se učí lépe porozumět svým sousedům a dojde k intenzivnějšímu kontaktu. MŠ budou kooperovat a organizovat společné aktivity.

Budou podporována partnerství Pedagogických škol, která umožní praxe studentů pro získání nových pedagogických pohledů a zkušeností.

 Entwurf der Meilensteine des Leadpartners

Návrh milníků vedoucího partnera

● Meilenstein/ Milník 1

Information,  Koordination und Treffen/ Informovanost, koordinace a setkání
1. [image: image1.png]Projektpartnertreffen - alle am Projekt beteiligten Partner treffen sich zur Planung verschiedenster Aktivitäten im Projekt. Diese Treffen finden regelmäßig und jeweils bei einem anderen Partner statt. 
Setkání projektových partnerů – všechni partneři zapojeni do projektu se budou setkávat k plánování různých aktivit projektu. Tato setkání budou pravidelná  a budou se konat vždy u jiného partnera.
2. Kick off Veranstaltung - Öffentliche Startveranstaltung, z. B. in Č. Budějovice bei PP1 (Treffen der Träger, Gemeindevertreter, PädagogInnen, Sprachlektorinnen (MM)
Úvodní setkání – veřejná zahajovací akce, např. v Č. Budějovicích u PP1 (setkání zřizovatelů, zastupitelů měšt a obcí, pedagogů a lektorek).

3. Abschlussveranstaltung : gemeinsame Evaluationsveranstaltung um das

Projekt zu evaluieren und durch die Planung weiterführender Projekte die Nachhaltigkeit zu sichern. Diese Veranstaltung findet in NÖ statt.
Závěrečné setkání - společné setkání za účelem evaluace projektu a zajištění udržitelnosti dalších naplánovaných projektů. Tato akce se bude konat v DR.
4. Steuerungsgruppen, Dienstbesprechungen – um die Arbeit effektiv planen und durchführen zu können ist Koordination nötig.
Setkání řídících skupin, pracovní schůzky -  nezbytné pro efektivní práci, plánování a koordinaci
5. Herstellung und Wartung einer Datenbank und Internet Website 

Vytvoření a údržba databanky a webové stránky 

● Meilenstein/ Milník 2

Publizität/ Publicita
1. Zweisprachiges Lernmaterial welches im vorigen Projekt im Zuge der Erstellung des Handbuches für Mehrsprachigkeit hergestellt wurde wird jetzt für alle Pädagoginnen und Schüler in Form von Spielen,  Geschichten, Reimen, Fingerspielen,  etc. – in beiden Länder so vermittelt dass alle damit umgehen lernen. Dies geschieht über die Weiterbildung der NÖ Landesregierung, Außerdem durch die Sprachlektorinnen und MM im Zuge ihrer Arbeit als MultiplikatorInnen im jeweiligen Kindergarten in NÖ und CR.
Dojjazyčné učební materiály, které byly vyrobeny v předchozím projektu, v souvislosti s příručkou pro vícejazyčnost, budou nyní k dispozici pro všechny pedagogy a studenty formou her, příběhů, říkadel, prstových her, atd. - v obou zemích zprostředkováno tak, aby se všichni s tím naučili pracovat. To se bude konat prostřednictvím dalšího vzdělávání DR zemské vlády přes jazykové lektorky v průběhu jejich práce jako multiplikátorky v přísluslušných mat. školách v DR a ČR. 
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Propagationsmaterial – wie z.B.: Projekttafeln für beteiligte KG, Roll-Up und Kleinmaterial: Mappen, Hefte, Kugelschreiber, usw. 

Propagační materiál – jako např.:  projektové tabule pro zapojené školky, Roll Up a drobný materiál: desky, sešity, propisky, atd.
● Meilenstein/ Milník 3

Arbeit in Kindergärten und Schulen/ Práce v mat. školách a zákl. školách
1. Ausbau des spielerisches erlernen von tschechisch und deutsch in 60 NÖ KG und 20 NÖ Grundschulen. Das Angebot in den Kindergärten wird auf Grund der hohen Nachfrage ausgebaut. Die Innovation dieses Meilensteines besteht darin, die Nahtstelle  von Kindergarten und Schule zu schließen. Wir werden in enger Kooperation mit dem Landesschulrat NÖ versuchen dass dort wo tschechisch im Kindergarten angeboten wird, dieses auch in der Schule angeboten wird in Form von einem Freigegenstand. Die Kosten dafür werden nicht vom Projekt getragen.
Rozšíření hravé výuky češtiny a němčiny  v 60 DR MŠ a 20 DR ZŠ. Nabídka výuky bude rozšířena vzhledem k vysoké poptávce. Inovace tohoto milníku je zajištění propojení mezi školkami a školami. Budeme úzce spolupracovat se školským inspektorem pro DR a pokusíme se tam, kde je čeština v MŠ nabídnout češtinu formou nepovinného kroužku  i na zákl. školách. Tyto náklady nebudou hrazeny z projektu.

2. Treffen der Sprachpädagoginnen (MM) mit den LehrerInnen der diversen Schulen um pädagogische Inhalte und Konzepte abzugleichen.

Setkávání jazykových lektorek s učitelkami různých škol k projednání pedagogických obsahů a konceptů.

3. Erstellung eines gemeinsamen Konzeptes: Vom Kindergarten in die Schule, Spracherwerb in Kindergarten und Schule (Zusammenarbeit der MM mit dem Sprachkompetenzzentrum in NÖ).

Vytvoření společného konceptu: od školky do školy, jazykové vzdělání v mat. školách a zákl. školách (spolupráce lektorek s jazykovým kompetenčním centremv DR).
4. Einstellung von 12  Muttersprachlichen Mitarbeiterinnen und Einführung in die Arbeit 
Zaměstnání 12 lektorek a uvedení do práce

5. Arbeit in den 60 Kindergärten und in 20 Schulen durch die MM über das Projekt finanziert, und die SprachlehrerInnen angestellt bei dem NÖ Landesschulrat. 
Práce v 60 MŠ a 20 ZŠ, lektorky financovány z projektu, jazykové učitelky na ZŠ zaměstnány u DR školské rady.

6. MM und Sprachlektorinnen werden MultiplikatorInnen für die Inhalte des Handbuches: Mehrsprachigkeit im Kindergarten. 
Lektorky budou reprodukovat obsah příručky: Vícejazyčnost v mat. škole
7.  Installierung eines ExpertInnen Team (PädagogInnen und WissenschaftlerInnen), z.B.: Einstellung von 2Personen/15Stunden pro Woche.  

Das Ziel ist, dass die Kindergärten die Möglichkeit haben ExpertInnen in die Institutionen zu holen und die Arbeit zu beobachten und anschließend gemeinsam mit den PädagogInnen und MM  zu reflektieren. Die ExpertInnen werden auf Anfrage zur Verfügung stehen. Jeder Kindergarten hat mindestens zwei Mal im Jahr die Möglichkeit Expertinnen zu holen. 
Zapojení týmu odborníků (pedagogové a vědci), např.: zaměstnání 2 osob – odborníků na 15 hod týdně.

Cílem je, aby školky měly možnost pozvat experty do institucí, sledovat práci a společně s pedagogy a lektorkami práci reflektovat.  Odborníci budou k dispozici na požádání.  Každá mateřská škola má možnost nejméně 2x za rok pozvat odborníky. 

8. Ausbau und Implementierung der  Partnerschaften zwischen den Kindergärten und Schulen in NÖ und Tschechien – Schaffung und Ausbau  der Netzwerke, gemeinsame grenzüberschreitende Aktivitäten (Besuche, Briefe, usw.)
Vývoj a implementace partnerství mezi mateřskými školami a zákl. školami v DR a ČR - vznik a rozšíření sítí, společné přeshraniční aktivity (návštěvy, dopisy, atd)

9.  Es werden jährlich Schwerpunktthemen den Kindergärten und Schulen vorgeschlagen zu denen grenzüberschreitende Aktivitäten durchgeführt werden können. Diese werden im Rahmen von zwei gemeinsamen Tagungen präsentiert.
MŠ a ZŠ budou navržena celoroční témata, na která se budou moct konat přeshraniční aktivity. Toto bude prezentováno v rámci dvou společných akcí. 
● Meilenstein/ Milník 4
Weiterbildung der im Projekt beteiligten MM, Pädagoginnen von CR und NÖ/ 

Další vzdělávání lektorek a pedagogů zapojených do projektu v ČR a DR
1. Aufgrund der Erfahrungen der ExpertInnen bei der Beratung im Kindergarten werden Themen für die Weiterbildung gewählt. Die Weiterbildungen finden jeweils vor Ort statt.
Na základě zkušeností odborníků z poradenství v mateřských školách budou zvolena témata pro další vzdělávání. Tato vzdělávání se uskuteční vždy na místě.

2. Seminare für tschechische Päd. werden durch die CR Projektpartner organisiert.
Semináře pro české pedagogy budou organizovány projektovými partnery z ČR.

3. Begleitseminare für MM - 1x Monat (Vernetzung,  Reflexion)
Průvodní semináře pro lektorky – 1x měs. ( propojení, reflexe)
4. Lehrgang für Fremdsprachendidaktik und Spracherwerb für die MM und Sprachlektorinnen aus CR. (Gemeinsame Konzeption, Organisation und Durchführung). Die Inhalte werden den Ergebnissen der  Evaluationsstudie des vorherigen Projektes, entnommen.
Kurzy (na sebe navazující) na didaktiku  cizích jazyků a na osvojování si jazyka pro lektorky ČR a DR. (společné koncepty, organizace a realizace). Obsahy budou převzaty z výsledků hodnotící studie předchozího projektu.

● Meilenstein/ Milník  5 

Praktikum der StudentInnen aus den Nachbarländern/ Praxe studentů ze sousedních zemí
1. Bereitstellung von Praktikumsplätzen und Praktikumsbetreuung in NÖ und CR Kindergärten  für die  StudentInnen von: BAKIP Mistelbach, Päd. Schule in Znojmo, Prachatice, Boskovice -  sie werden  die Möglichkeit haben ein einwöchiges Praktikum in einem KG zu absolvieren.  
Zajištění míst na praxe v DR a ČR pro studenty pedagogických školky: Mistelbach, Znojmo, Prachatice, Boskovice - možnost vykonání jednotýdenní praxe v MŠ
2. Partnerschaften zwischen den Schulen werden gegründet.
Im Zuge der Partnerschaften finden Exkursionen, Feste und gemeinsam geplante Aktivitäten statt.

Navázání partnerství mezi školami

V rámci partnerství se budou konat exkurze, oslavy a společně naplánované aktivity.
● Meilenstein/ Milník 6
Projektmanagement/ Projektový management
1. Einstellung einer KoordinatorIn für das Projekt ( 40 Std/Woche) und Schaffung einer guten Infrastruktur (Büro, Ausstattung,..)  -  administrative und finanzielle Leitung, Organisation der Projektarbeitsgruppentreffen, Dokumentationsarbeit, effektive Projektumsetzung , operative Organisation der Arbeit.
Zaměstnání koordinátora projektu (40 hod/týdně) a vytvoření dobré infrastruktury (kancelář, vybavení) -  administrativní a finanční řízení, organizace setkání projektových skupin, dokumentace práce, efektivní realizace projektu, operativní organizace práce.
2. Projektpartner PP1, PP2, PP3: werden für die Organisation, Umsetzung des Projektes, Vernetzung der Arbeit der SprachlektorInnen,  administrative und finanzielle Angelegenheiten sorgen. Dokumentationsarbeit und Öffentlichkeitsarbeit liegt beim jeweiligen Projektpartner. Das Projektteam besteht aus: ProjektleiterIn, ProjektkoordinatorIn und AdministratorIn (Buchhalter).
Projektoví partneři PP1, PP2, PP3: se budou starat o organizaci, realizaci projektu, propojení práce s lektorkami, administrativní a finanční záležitosti. Dokumentace práce a styk s veřejností se nachází u příslušných projektových partnerů. Projektový tým se skládá z: vedoucího, koordinátora a administrátora (účetního) projektu.
Zusammengeschrieben/ zapsala:
Marianne Erasimmus – Projektleiterin LP und 
Marcela Řezníčková - Projektkoordinatorin LP 
Am 19.01.2012 in St. Pölten 
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